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ENGLISH 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS: For indoor use only. Children under the age of 8 should not handle or work with the 
unit. Unit and it's parts are not toys and should be used solely for it's original indented purpose. Keep these instructions for 
future use. 
ATTENTION: Read the following instructions before installing the device.  
WARNING: The electrical, water and gas installation and connection must be carried out by a qualified technician according 
to the manufacturer’s instructions and in compliance with the local safety regulations. For advice on suitable fixing systems, 
contact your local specialized dealer. Before installing this appliance carefully read the “Safety Instructions”. 
 
 
SLOVENŠČINA 
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA: Samo za notranjo uporabo. Otroci, mlajši od 8 let, se ne smejo dotikati ali upravljati 
enote. Enota in njeni deli niso igrače in jih je treba uporabljati izključno za njihov prvotni namen. Ta navodila shranite za 
nadaljnjo uporabo. 
POZOR: Pred namestitvijo naprave natančno preberite naslednja navodila. 
OPOZORILO: Električne, vodovodne in plinske inštalacije ter priklop mora opraviti usposobljen tehnik v skladu z navodili 
proizvajalca in v skladu z lokalnimi varnostnimi predpisi. Za nasvet o ustreznih sistemih za pritrditev se obrnite na lokalnega 
specializiranega prodajalca. Pred namestitvijo te naprave natančno preberite »Varnostna navodila«. 
 
 
DEUTSCH 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE: Nur für den Innenbereich geeignet. Kinder unter 8 Jahren sollten das Gerät nicht 
handhaben oder bedienen. Das Gerät und seine Teile sind keine Spielzeuge und sollten ausschließlich für ihren 
ursprünglichen Verwendungszweck verwendet werden. Bewahren Sie diese Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf. 
ACHTUNG: Lesen Sie vor der Installation des Geräts die folgenden Anweisungen sorgfältig durch. 
WARNUNG: Elektrische, Wasser- und Gasinstallationen sowie der Anschluss müssen von einem qualifizierten Techniker 
gemäß den Anweisungen des Herstellers und in Übereinstimmung mit den örtlichen Sicherheitsvorschriften durchgeführt 
werden. Für Ratschläge zu geeigneten Befestigungssystemen wenden Sie sich an Ihren örtlichen Fachhändler. Lesen Sie vor 
der Installation dieses Geräts die „Sicherheitshinweise“ sorgfältig durch. 
 
 
NEDERLANDS 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES: Alleen voor gebruik binnenshuis. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen het apparaat 
niet hanteren of ermee werken. Het apparaat en de onderdelen ervan zijn geen speelgoed en mogen uitsluitend worden 
gebruikt voor het oorspronkelijke beoogde doel. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. 
LET OP: Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat installeert. 
WAARSCHUWING: Elektrische, water- en gasinstallaties en de aansluiting moeten worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde technicus volgens de instructies van de fabrikant en in overeenstemming met de lokale 
veiligheidsvoorschriften. Neem contact op met uw plaatselijke speciaalzaak voor advies over geschikte 
bevestigingssystemen. Lees de "Veiligheidsinstructies" aandachtig door voordat u dit apparaat installeert. 
 
 
ČEŠTINA  
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: Pouze pro vnitřní použití. Děti mladší 8 let by s jednotkou neměly manipulovat nebo s 
ní pracovat. Jednotka a její části nejsou hračky a měly by být používány výhradně k původnímu určenému účelu. Tyto pokyny 
uschovejte pro budoucí použití. 
POZOR: Před instalací zařízení si pečlivě přečtěte následující pokyny. 
VAROVÁNÍ: Elektrické, vodovodní a plynové instalace a připojení musí provést kvalifikovaný technik v souladu s pokyny 
výrobce a v souladu s místními bezpečnostními předpisy. Pro radu ohledně vhodných upevňovacích systémů se obraťte na 
místního specializovaného prodejce. Před instalací tohoto zařízení si pečlivě přečtěte „Bezpečnostní pokyny“. 
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FRANÇAIS 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :  Pour une utilisation en intérieur uniquement. Les enfants de moins de 8 ans 
ne doivent pas manipuler ou utiliser l'appareil. L'appareil et ses pièces ne sont pas des jouets et doivent être utilisés 
exclusivement pour l'usage auquel ils sont destinés. Conservez ces instructions pour une utilisation ultérieure. 
ATTENTION : Lisez attentivement les instructions suivantes avant d'installer l'appareil. 
AVERTISSEMENT : Les installations électriques, d'eau et de gaz ainsi que le raccordement doivent être effectués par un 
technicien qualifié conformément aux instructions du fabricant et aux réglementations de sécurité locales. Pour obtenir des 
conseils sur les systèmes de fixation appropriés, contactez votre revendeur spécialisé local. Avant d'installer cet appareil, 
lisez attentivement les « Instructions de sécurité ». 
 
 
ESPAÑOL 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES: Solo para uso en interiores. Los niños menores de 8 años no deben 
manipular o trabajar con la unidad. La unidad y sus piezas no son juguetes y deben utilizarse exclusivamente para su 
propósito original previsto. Conserve estas instrucciones para futuras consultas. 
ATENCIÓN: Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de instalar el dispositivo. 
ADVERTENCIA: Las instalaciones y conexiones eléctricas, de agua y gas deben ser realizadas por un técnico calificado de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante y en cumplimiento con las normas de seguridad locales. Para obtener 
asesoramiento sobre sistemas de fijación adecuados, comuníquese con su distribuidor especializado local. Antes de instalar 
este aparato, lea atentamente las "Instrucciones de seguridad". 
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ENGLISH 
ATTENTION: Make sure unit is mounted level.  
WARNING: Mounting hardware is not included, as different wall and ceiling materials require different types of fixing 
elements. Use appropriate fasteners for your building's construction and the weight of the appliance. Consult a qualified 
professional if you are unsure about suitable fixing systems. 
 
 
SLOVENŠČINA 
POZOR: Prepričajte se, da je enota nameščena vodoravno. 
OPOZORILO: Pritrdilni elementi niso priloženi, saj različne stene in stropi zahtevajo različne vrste pritrdilnih elementov. 
Uporabite ustrezne pritrdilne elemente za konstrukcijo vaše stavbe in težo naprave. Če niste prepričani o primernih 
sistemih pritrditve, se posvetujte s kvalificiranim strokovnjakom. 
 
DEUTSCH 
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht montiert ist. 
WARNUNG: Befestigungsmaterial ist nicht im Lieferumfang enthalten, da unterschiedliche Wand- und 
Deckenmaterialien unterschiedliche Arten von Befestigungselementen erfordern. Verwenden Sie geeignete 
Befestigungsmittel für die Konstruktion Ihres Gebäudes und das Gewicht des Geräts. Wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Fachmann, wenn Sie sich über geeignete Befestigungssysteme nicht sicher sind. 
 
 
NEDERLANDS 
LET OP: Zorg ervoor dat het apparaat waterpas is gemonteerd. 
WAARSCHUWING: Montagemateriaal is niet inbegrepen, aangezien verschillende wand- en plafondmaterialen 
verschillende soorten bevestigingselementen vereisen. Gebruik geschikte bevestigingsmiddelen voor de constructie 
van uw gebouw en het gewicht van het apparaat. Raadpleeg een gekwalificeerde vakman als u niet zeker bent van de 
juiste bevestigingssystemen. 
 
 
ČEŠTINA  
POZOR: Ujistěte se, že je jednotka namontována vodorovně. 
VAROVÁNÍ: Montážní materiál není součástí dodávky, protože různé materiály stěn a stropů vyžadují různé typy 
upevňovacích prvků. Použijte vhodné upevňovací prvky pro konstrukci vaší budovy a hmotnost spotřebiče. Pokud si 
nejste jisti vhodnými upevňovacími systémy, obraťte se na kvalifikovaného odborníka. 
 
 
FRANÇAIS 
ATTENTION: Assurez-vous que l'appareil est installé de niveau. 
AVERTISSEMENT: Le matériel de montage n'est pas inclus, car différents matériaux de mur et de plafond nécessitent 
différents types d'éléments de fixation. Utilisez des fixations appropriées à la construction de votre bâtiment et au poids 
de l'appareil. 
 
 
ESPAÑOL 
ATENCIÓN: Asegúrese de que la unidad esté montada nivelada. 
ADVERTENCIA: Los herrajes de montaje no están incluidos, ya que los diferentes materiales de pared y techo requieren 
diferentes tipos de elementos de fijación. Utilice elementos de fijación adecuados para la construcción de su edificio y 
el peso del aparato. Consulte a un profesional cualificado si no está seguro de los sistemas de fijación adecuados. 
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ENGLISH 
WARNING: Insulate all air ducts and distribution elements carrying cold air from the COLD.W unit using closed-cell 
insulation. Insufficient insulation may cause condensation to form on the exterior of the air ducts. 
 
SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Izolirajte vse zračne kanale in razdelilne elemente, ki odvajajo hladen zrak iz enote COLD.W, z zaprto 
celično izolacijo. Neustrezna izolacija lahko povzroči nastanek kondenzacije na zunanjosti zračnih kanalov. 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Isolieren Sie alle Luftkanäle und Verteilungselemente, die kalte Luft von der COLD.W-Einheit abführen, mit 
geschlossenzelliger Isolierung. Unzureichende Isolierung kann zu Kondenswasserbildung an der Außenseite der 
Luftkanäle führen. 
 
NEDERLANDS 
WAARSCHUWING: Isoleer alle luchtkanalen en distributie-elementen die koude lucht van de COLD.W-unit transporteren 
met geslotencellig isolatiemateriaal. Onvoldoende isolatie kan condensatie veroorzaken aan de buitenkant van de 
luchtkanalen. 
 
ČEŠTINA  
VAROVÁNÍ: Izolujte všechny vzduchovody a rozdělovací prvky, které odvádějí studený vzduch z jednotky COLD.W, 
izolací s uzavřenými buňkami. Nedostatečná izolace může způsobit kondenzaci na vnější straně vzduchovodů. 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Isolez tous les conduits d'air et les éléments de distribution transportant de l'air froid de l'unité 
COLD.W à l'aide d'un isolant à cellules fermées. Une isolation insuffisante peut entraîner la formation de condensation 
à l'extérieur des conduits d'air. 
 
ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Aísle todos los conductos de aire y elementos de distribución que transporten aire frío desde la unidad 
COLD.W utilizando aislamiento de celda cerrada. Un aislamiento insuficiente puede provocar la formación de 
condensación en el exterior de los conductos de aire. 
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ENGLISH 
WARNING: Hydraulic water connections must be performed by qualified personell. It is advisable to use air release valve 
on the top connection of COLD.W unit. 
ATTENTION: Connect inlet and outlet pipes according to the diagram, taking into account the airflow direction. Incorrect 
connection may result in reduced system performance. 
 
SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Priključitev vodnih povezav lahko izvedejo le osebe, ki imajo izkušnje na tem področju. Priporočljiva je 
uporaba avtomatskega odzračevalnega lončka na višjem priključku enote COLD.W.  
POZOR: Priključite dovodno in odvodno vodno povezavo v skladu z diagramom, upoštevajoč smer pretoka zraka. 
Nepravilna priključitev lahko povzroči zmanjšano zmogljivost sistema. 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Hydraulische 
Wasseranschlüsse dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt werden. Es ist ratsam, ein Entlüftungsventil am oberen 
Anschluss der COLD.W-Einheit zu verwenden. 
ACHTUNG: Schließen Sie die Ein- und Auslassrohre gemäß dem Diagramm an und berücksichtigen Sie dabei die 
Luftstromrichtung. Eine falsche Verbindung kann zu einer verminderten Systemleistung führen. 
 
NEDERLANDS 
WAARSCHUWING: Hydraulische wateraansluitingen mogen alleen door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd. 
Het is raadzaam om een ontluchtingsventiel op de bovenste aansluiting van de COLD.W-eenheid te gebruiken. 
OPGELET: Sluit de inlaat- en uitlaatleidingen aan volgens het schema, rekening houdend met de luchtstroomrichting. Een 
verkeerde aansluiting kan leiden tot verminderde systeemprestaties. 
 
ČEŠTINA  
VÝSTRAHA: Hydraulické přípojky vody smí provádět pouze kvalifikovaný personál. Doporučuje se použít odvzdušňovací 
ventil na horním připojení jednotky COLD.W. 
POZOR: Připojtevstupní a výstupní potrubí podle schématu s ohledem na směr proudění vzduchu. Nesprávné připojení 
může vést ke snížení výkonu systému. 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Les raccords hydrauliques d'eau doivent être effectués par un personnel qualifié. Il est conseillé 
d'utiliser une soupape de purge d'air sur le raccord supérieur de l'unité COLD.W.  
ATTENTION : Raccordez les tuyaux d'entrée et de sortie conformément au schéma, en tenant compte du sens du flux 
d'air. Un raccordement incorrect peut entraîner une réduction des performances du système. 
 
ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Las conexiones hidráulicas de agua deben ser realizadas por personal cualificado. Es aconsejable 
utilizar una válvula de purga de aire en la conexión superior de la unidad COLD.W. 
ATENCIÓN: Conecte las tuberías de entrada y salida según el diagrama, teniendo en cuenta la dirección del flujo de aire. 
Una conexión incorrecta puede provocar una reducción del rendimiento del sistema. 
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ENGLISH 
WARNING: Make sure to apply insulation tape around the pipe connections. Not having this done to sufficient level may 
result in condesate forming and leaks. 
 
SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Vse cevne povezave temeljito izolirajte z izolacijskim trakom. Neustrezna izolacija lahko povzroči 
kondenzacijo in puščanje. 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass Isolierband um die Rohranschlüsse angebracht wird. Wenn dies nicht ausreichend 
erfolgt, kann es zur Bildung von Kondenswasser und Leckagen kommen. 
 
NEDERLANDS  
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat isolatietape rond de leidingaansluitingen wordt aangebracht. Als dit niet voldoende 
gebeurt, kan er condensvorming en lekkage ontstaan. 
 
ČEŠTINA  
VÝSTRAHA: Ujistěte se, že kolem potrubních přípojek aplikujete izolační pásku. Nedostatečné provedení může vést ke 
kondenzaci a únikům. 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Assurez-vous d'appliquer du ruban isolant autour des raccords de tuyaux. Un manque d'isolation 
suffisante peut entraîner la formation de condensation et des fuites. 
 
ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Asegúrese de aplicar cinta aislante alrededor de las conexiones de las tuberías. No hacerlo a un nivel 
suficiente puede provocar la formación de condensación y fugas. 
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ENGLISH 
WARNING: Incorrect installation of the ball syphon can prevent condensate drainage and lead to leaks. The arrow on the 
ball syphon cover indicates the direction of condensate flow. "Pa+" indicates the correct orientation for overpressure 
systems (where the fan pushes air through the COLD.W unit). "Pa-" indicates the correct orientation for underpressure 
systems (where the fan pulls air through the COLD.W unit). 
 
SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Nepravilna namestitev sifona za kondenzat lahko prepreči odtekanje kondenzata in povzroči puščanje. 
Puščica na pokrovu sifona za kondenzat označuje smer pretoka kondenzata. "Pa+" označuje pravilno usmeritev za 
sisteme z nadtlakom (kjer ventilator potiska zrak skozi enoto COLD.W). "Pa-" označuje pravilno usmeritev za sisteme s 
podtlakom (kjer ventilator vleče zrak skozi enoto COLD.W). 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Eine falsche Installation des Kugelsiphons kann den Kondensatablauf verhindern und zu Undichtigkeiten 
führen. Der Pfeil auf der Kugelsiphonabdeckung zeigt die Richtung des Kondensatflusses an. "Pa+" kennzeichnet die 
richtige Ausrichtung für Überdrucksysteme (bei denen der Ventilator Luft durch das COLD.W-Gerät drückt). "Pa-" 
kennzeichnet die richtige Ausrichtung für Unterdrucksysteme (bei denen der Ventilator Luft durch das COLD.W-Gerät 
saugt). 
 
NEDERLANDS 
WAARSCHUWING: Onjuiste installatie van de kogelsifon kan de afvoer van condensaat verhinderen en lekkage 
veroorzaken. De pijl op de afdekking van de kogelsifon geeft de richting van de condensaatstroom aan. "Pa+" geeft de 
juiste oriëntatie aan voor overdruksystemen (waarbij de ventilator lucht door de COLD.W-unit blaast). "Pa-" geeft de juiste 
oriëntatie aan voor onderdruksystemen (waarbij de ventilator lucht door de COLD.W-unit zuigt). 
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ČEŠTINA  
VAROVÁNÍ: Nesprávná instalace kulového sifonu může zabránit odtoku kondenzátu a vést k únikům. Šipka na krytu 
kulového sifonu označuje směr toku kondenzátu. "Pa+" označuje správnou orientaci pro přetlakové systémy (kde 
ventilátor tlačí vzduch přes jednotku COLD.W). "Pa-" označuje správnou orientaci pro podtlakové systémy (kde ventilátor 
nasává vzduch přes jednotku COLD.W). 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Une mauvaise installation du siphon à bille peut empêcher l'évacuation des condensats et entraîner 
des fuites. La flèche sur le couvercle du siphon à bille indique le sens d'écoulement des condensats. "Pa+" indique 
l'orientation correcte pour les systèmes en surpression (où le ventilateur pousse l'air à travers l'unité COLD.W). "Pa-" 
indique l'orientation correcte pour les systèmes en dépression (où le ventilateur aspire l'air à travers l'unité COLD.W). 
 
ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Una instalación incorrecta del sifón de bola puede impedir el drenaje del condensado y provocar fugas. 
La flecha en la tapa del sifón de bola indica la dirección del flujo del condensado. "Pa+" indica la orientación correcta 
para sistemas de sobrepresión (donde el ventilador empuja el aire a través de la unidad COLD.W). "Pa-" indica la 
orientación correcta para sistemas de depresión (donde el ventilador aspira el aire a través de la unidad COLD.W). 
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ENGLISH Schematic diagram of a typical COLD.W installation. 
 
SLOVENŠČINA Shematski diagram tipične namestitve COLD.W. 
 
DEUTSCH Schematische Darstellung einer typischen COLD.W-Installation. 
 
NEDERLANDS Schematisch diagram van een typische COLD.W-installatie. 
 
ČEŠTINA Schéma typické instalace COLD.W. 
 
FRANÇAIS Schéma d'une installation typique de COLD.W. 
 
ESPAÑOL Diagrama esquemático de una instalación típica de COLD.W. 
 
 
 

 

    

ENGLISH AIR TO OUTSIDE AIR FROM OUTSIDE AIR FROM INSIDE AIR TO INSIDE 

SLOVENŠČINA ZAVRŽENI ZRAK ZUNANJI ZRAK ODTOČNI ZRAK VTOČNI ZRAK 

DEUTSCH LUFT NACH AUSSEN LUFT VON AUSSEN LUFT VON INNEN LUFT NACH INNEN 

NEDERLANDS LUCHT NAAR BUITEN LUCHT VAN BUITEN LUCHT VAN BINNEN 
LUCHT NAAR 

BINNEN 
ČEŠTINA VYFUKOVANÝ VZDUCH VNĚJŠÍ VZDUCH ODSÁVÁNÍ VZDUCH PŘÍVODNÍ VZDUCH 

FRANÇAIS AIR VERS L'EXTÉRIEUR AIR DE L'EXTÉRIEUR AIR DE L'INTÉRIEUR 
AIR VERS 

L'INTÉRIEUR 

ESPAÑOL AIRE HACIA AFUERA AIRE DESDE AFUERA 
AIRE DESDE 
ADENTRO 

AIRE HACIA 
ADENTRO 
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TEHNICAL SPECIFICATION 
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 
TECHNISCHE DATEN 
TECHNISCHE SPECIFICATIES 
TECHNICKÁ SPECIFIKACE 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
 

Weight 
Teža 
Gewicht 
Gewicht 
Hmotnost 
Poids 
Peso 
 

16kg 

Dimensions (a x b x c) 
Dimenzije (a x b x c) 
Abmessungen (a x b x c) 
Afmetingen (a x b x c) 
Rozměry (a x b x c) 
Dimensions (a x b x c) 
Dimensiones (a x b x c) 
 

384x374x425mm 

Air connections diameter 
Premer priključkov za zrak 
Durchmesser der Luftanschlüsse 
Diameter van de luchtaansluitingen 
Průměr vzduchových přípojek 
Diamètre des raccords d'air 
Diámetro de las conexiones de aire 
 

200mm 

Piping connections 
Priključki za cevi 
Rohrleitungsanschlüsse 
Pijpaansluitingen 
Připojení potrubí 
Raccordements de tuyauterie 
Conexiones de drenaje de condensado 
 

1/2" 

Condensate drain connections 
Priključki za odtok kondenzata 
Kondensatablaufanschlüsse 
Condensafvoeraansluitingen 
Odvod kondenzátu 
Raccordements de vidange des condensats 
Conexiones de drenaje de condensado 
 

DN32 

Cooling power (W7/10, IN 600m³/h @27°C/60%rh)* 
Hladilna moč (Tv=7/10 °C, Vz=600 m³/h pri Tz=27 °C, rv=60%)* 
Kühlleistung (W7/10, EIN 600m³/h @27°C/60%rh)* 
Koelvermogen (W7/10, IN 600m³/h @27°C/60%rh)* 
Chladicí výkon (W7/10, VSTUP 600m³/h @27°C/60%rh)* 
Puissance de refroidissement (W7/10, ENTRÉE 600m³/h @27°C/60%rh)* 
Potencia de refrigeración (W7/10, ENTRADA 600m³/h @27°C/60%rh)* 
 

3.3kW 

Heating power (W45/40, IN 600m³/h @20°C/30%rh)* 
Grelna moč (Tv=45/40 °C, Vz=600 m³/h pri 20 °C, rv=30%)* 
Heizleistung (W45/40, EIN 600m³/h @20°C/30%rh)* 
Verwarmingsvermogen (W45/40, IN 600m³/h @20°C/30%rh)* 
Topný výkon (W45/40, VSTUP 600m³/h @20°C/30%rh)* 
Puissance de chauffage (W45/40, ENTRÉE 600m³/h @20°C/30%rh)* 
Potencia de calefacción (W45/40, ENTRADA 600m³/h @20°C/30%rh)* 

3.4kW 
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Max. Airflow 
Maks. pretok zraka 
Max. Luftstrom 
Max. Luchtstroom 
Max. průtok vzduchu 
Débit d'air max. 
Caudal de aire máx. 
 

600m³/h 

Working/test pressure (medium) 
Delovni/testni tlak (medij) 
Betriebs-/Prüfdruck (Medium) 
Werk-/testdruk (medium) 
Provozní/zkušební tlak (médium) 
Pression de service/d'essai (milieu) 
Presión de trabajo/prueba (medio) 
 

16/18bar 

Air pressure drop 
Zračni upor 
Luftdruckabfall 
Luchtdrukval 
Pokles tlaku vzduchu 
Chute de pression d'air 
Caída de presión de aire 

 

*Water flow = 612l/h 
*Pretok vode = 612 l/h 
*Wasserfluss = 612l/h 
*Waterstroom = 612l/h 
*Průtok vody = 612l/h 
*Débit d'eau = 612l/h 
*Flujo de agua = 612l/h 
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ADDITIONAL NOTES 
DODATNE OPOMBE 
ZUSÄTZLICHE HINWEISE 
AANVULLENDE OPMERKINGEN 
DODATEČNÉ POZNÁMKY 
NOTES SUPPLÉMENTAIRES 
NOTAS ADICIONALES 
 
ENGLISH 
In case the COLD.W unit operates in combination with surface cooling, it is necessary to consider that cooling with 
COLD.W is the primary, basic cooling, and surface cooling is activated only in case of excessive heat gains. However, the 
temperature of the surface cooling medium must not be set to the dew point of the current conditions but to the most 
unfavorable possible state of temperature and relative humidity in the building. 
 
SLOVENŠČINA 
V primeru, da bo COLD.W deloval v kombinaciji s ploskovnim hlajenjem, je potrebno upoštevati da je hlajenje s COLD.W 
primarno, osnovno hlajenje, ploskovno pa se vključi samo v primeru prekomernih toplotnih dobitkov. Vendar pa 
temperatura medija ploskovnega hlajenja ne sme biti nastavljena na točko rosišča trenutnih pogojev ampak na najbolj 
neugodno možno stanje temperature in relativne vlage v stavbi. 
 
DEUTSCH 
Falls die COLD.W-Einheit in Kombination mit Flächenkühlung betrieben wird, ist zu beachten, dass die Kühlung durch 
COLD.W die primäre, grundlegende Kühlung darstellt und die Flächenkühlung nur bei übermäßigen Wärmeeinträgen 
zugeschaltet wird. Die Temperatur des Mediums der Flächenkühlung darf jedoch nicht auf den Taupunkt der aktuellen 
Bedingungen, sondern auf den ungünstigsten möglichen Zustand von Temperatur und relativer Luftfeuchtigkeit im 
Gebäude eingestellt werden. 
 
NEDERLANDS 
Indien de COLD.W-unit in combinatie met oppervlaktekoeling zal werken, dient er rekening mee te worden gehouden dat 
de koeling met COLD.W de primaire, basiskoeling is, en de oppervlaktekoeling alleen wordt ingeschakeld in geval van 
overmatige warmtewinst. De temperatuur van het medium van de oppervlaktekoeling mag echter niet worden ingesteld 
op het dauwpunt van de huidige omstandigheden, maar op de meest ongunstige mogelijke toestand van temperatuur en 
relatieve vochtigheid in het gebouw. 
 
ČEŠTINA 
V případě, že bude jednotka COLD.W pracovat v kombinaci s plošným chlazením, je nutné vzít v úvahu, že chlazení pomocí 
COLD.W je primární, základní chlazení a plošné chlazení se zapíná pouze v případě nadměrných tepelných zisků. Teplota 
média plošného chlazení však nesmí být nastavena na rosný bod aktuálních podmínek, ale na nejnepříznivější možný stav 
teploty a relativní vlhkosti v budově. 
 
FRANÇAIS 
Dans le cas où l'unité COLD.W fonctionnerait en combinaison avec un refroidissement par le sol, il convient de noter que 
le refroidissement par COLD.W est le refroidissement primaire et de base, et que le refroidissement par le sol n'est activé 
qu'en cas de gains de chaleur excessifs. Cependant, la température du fluide du refroidissement par le sol ne doit pas être 
réglée sur le point de rosée des conditions actuelles, mais sur l'état le plus défavorable possible de température et 
d'humidité relative dans le bâtiment. 
 
ESPAÑOL 
En caso de que la unidad COLD.W funcione en combinación con refrigeración por suelo radiante, es necesario tener en 
cuenta que la refrigeración con COLD.W es la refrigeración primaria y básica, y la refrigeración por suelo radiante solo se 
activa en caso de ganancias de calor excesivas. Sin embargo, la temperatura del medio de refrigeración por suelo radiante 
no debe ajustarse al punto de rocío de las condiciones actuales, sino al estado más desfavorable posible de temperatura 
y humedad relativa en el edificio. 
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CONTROL PRINCIPLE 
PRINCIP REGULACIJE 
KONTROLLPRINZIP 
CONTROLEPRINCIPE 
KONTROLNÍ PRINCIP 
PRINCIPE DE CONTRÔLE 
PRINCIPIO DE CONTROL 
 

 
ENGLISH WST = Water Storage Tank, Vmin = 10L/kW (heat pump nominal capacity)  

SLOVENŠČINA WST = vodni zalogovnik, Vmin = 10L/kW (nazivna moč toplotne črpalke) 

DEUTSCH WST = wasserspeicher, Vmin = 10L/kW (nennleistung der wärmepumpe) 

NEDERLANDS WST = water opslagtank, Vmin = 10L/kW (nominaal vermogen warmtepomp) 

ČEŠTINA WST = zásobník vody, Vmin = 10L/kW (jmenovitý výkon tepelného čerpadla) 

FRANÇAIS 
WST = réservoir de stockage d'eau, Vmin = 10L/kW (puissance nominale de la pompe à 
chaleur) 

ESPAÑOL 
WST = tanque de almacenamiento de agua, Vmin = 10L/kW (capacidad nominal de la bomba 
de calor) 
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CAPACITY DIAGRAM 
DIAGRAM ZMOGLJIVOSTI 
KAPAZITÄTSDIAGRAMM 
CAPACITEITSDIAGRAM 
DIAGRAM KAPACITY 
DIAGRAMME DE CAPACITÉ 
DIAGRAMA DE CAPACIDAD 
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MANUFACTURER 
PROIZVAJALEC 
HERSTELLER 
FABRIKANT 
VÝROBCE 
FABRICANT 
FABRICANTE 
 

REMTY-R d.o.o. 
Cesta II. grupe odredov 54 
1261 Ljubljana Dobrunje 
Slovenia 
www.cold-air.eu 

ENGLISH 
The COLD.W unit using air as secondary fluid complies with the PED Directive 2014/68/EU: 
• Air heating / cooling coils using water / glycol as primary fluid. 
We declare that the equipment in question complies with the provisions of the Directives above. Products in art. 4 
par. 3 do not have CE-marking. Test pressure 18bar. 
 
SLOVENŠČINA 
Enota COLD.W, ki uporablja zrak kot sekundarni fluid, je v skladu z direktivo PED 2014/68/EU: 
• Tuljave za ogrevanje/hlajenje zraka z vodo/glikolom kot primarnim fluidom. 
Izjavljamo, da zadevna oprema ustreza določbam zgornjih direktiv. Izdelki iz člena 4, odstavek 3, nimajo oznake 
CE. Preskusni tlak 18 barov. 
 
DEUTSCH 
Die COLD.W-Einheit, die Luft als Sekundärfluid verwendet, entspricht der PED-Richtlinie 2014/68/EU: 
• Luftheiz-/kühlregister mit Wasser/Glykol als Primärfluid. 
Wir erklären, dass die betreffende Ausrüstung den Bestimmungen der oben genannten Richtlinien entspricht. 
Produkte gemäß Art. 4 Abs. 3 tragen keine CE-Kennzeichnung. Prüfdruck 18 bar. 
 
NEDERLANDS 
De COLD.W-unit, die lucht als secundair medium gebruikt, voldoet aan de PED-richtlijn 2014/68/EU: 
• Luchtverwarmings-/koelspiralen met water/glycol als primair medium. 
Wij verklaren dat de betreffende apparatuur voldoet aan de bepalingen van de bovengenoemde richtlijnen. 
Producten in art. 4 lid 3 hebben geen CE-markering. Testdruk 18 bar. 
 
ČEŠTINA 
Jednotka COLD.W, která používá vzduch jako sekundární médium, splňuje směrnici PED 2014/68/EU: 
• Vzduchové topné/chladicí hady používající vodu/glykol jako primární médium. 
Prohlašujeme, že dotyčné zařízení splňuje ustanovení výše uvedených směrnic. Výrobky uvedené v čl. 4 odst. 3 
nenesou označení CE. Zkušební tlak 18 bar. 
 
FRANÇAIS 
L'unité COLD.W utilisant l'air comme fluide secondaire est conforme à la directive PED 2014/68/UE : 
• Batteries de chauffe/refroidissement d'air utilisant de l'eau/glycol comme fluide primaire. 
Nous déclarons que l'équipement en question est conforme aux dispositions des directives ci-dessus. Les produits 
visés à l'art. 4 par. 3 ne portent pas le marquage CE. Pression d'essai 18 bar. 
 
ESPAÑOL 
La unidad COLD.W que utiliza aire como fluido secundario cumple con la Directiva PED 2014/68/UE: 
• Serpentines de calentamiento/enfriamiento de aire que utilizan agua/glicol como fluido primario. 
Declaramos que el equipo en cuestión cumple con las disposiciones de las Directivas mencionadas anteriormente. 
Los productos del art. 4 párr. 3 no llevan el marcado CE. Presión de prueba 18 bar. 
 

 


